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GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE
Gp.gs@gov.si


	ZADEVA: Informacija o nameravanem podpisu Memoranduma o soglasju med Uradom Republike Slovenije za intelektualno lastnino in Nacionalnim inštitutom za industrijsko lastnino Francoske republike o industrijski in intelektualni lastnini – predlog za obravnavo 

	1. Predlog sklepov vlade:

	Na podlagi šestega odstavka 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14, 55/17, 163/22 in 57/25 – ZF) in tretjega odstavka 35. člena Zakona o mednarodnih pogodbah in drugih mednarodnih aktih (Uradni list RS, št. 12/26) je  Vlada Republike Slovenije na ... seji dne ... pod točko… sprejela naslednji 

S K L E P:

Vlada Republike Slovenije se je seznanila z informacijo o nameravanem podpisu Memoranduma o soglasju med Uradom Republike Slovenije za intelektualno lastnino in Nacionalnim inštitutom za industrijsko lastnino Francoske republike o industrijski in intelektualni lastnini.


	Barbara Kolenko Helbl
                                                                                                       generalna sekretarka


Priloga: 
· 	Memorandum o soglasju med Uradom Republike Slovenije za intelektualno lastnino in Nacionalnim inštitutom za industrijsko lastnino Francoske republike o industrijski in intelektualni lastnini

Sklep prejmejo:
· Ministrstvo za gospodarstvo, turizem in šport,
· Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino, 
· Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve,
· Služba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo,
· Urad Vlade Republike Slovenije za komuniciranje 


	2. Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

	· mag. Karla Pinter, generalna direktorica, Direktorat za notranji trg, Ministrstvo za gospodarstvo, turizem in šport,
· Martina Gašperlin, sekretarka, vodja Sektorja za gospodarsko pravo,  Ministrstvo za gospodarstvo, turizem in šport

	3. Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

	/

	4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu državnega zbora:

	/

	5. Kratek povzetek gradiva:

	/

	6. Presoja posledic za:

	a)
	javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in naslednjih treh letih
	NE

	b)
	usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom Evropske unije
	NE

	c)
	administrativne posledice
	NE

	č)
	gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter konkurenčnost podjetij
	NE

	d)
	okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki
	NE

	e)
	socialno področje
	NE

	f)
	dokumente razvojnega načrtovanja:
· nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja
· razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne klasifikacije programskega proračuna
· razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih organizacij
	NE

	7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR: /




	I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

	
	Tekoče leto (t)
	t + 1
	t + 2
	t + 3

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov občinskih proračunov 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov občinskih proračunov
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javnofinančna sredstva
	
	
	
	

	II. Finančne posledice za državni proračun

	II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke 
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	
OBRAZLOŽITEV:
I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu
V zvezi s predlaganim vladnim gradivom se navedejo predvidene spremembe (povečanje, zmanjšanje):
· prihodkov državnega proračuna in občinskih proračunov,
· odhodkov državnega proračuna, ki niso načrtovani na ukrepih oziroma projektih sprejetih proračunov,
· obveznosti za druga javnofinančna sredstva (drugi viri), ki niso načrtovana na ukrepih oziroma projektih sprejetih proračunov.

II. Finančne posledice za državni proračun
Prikazane morajo biti finančne posledice za državni proračun, ki so na proračunskih postavkah načrtovane v dinamiki projektov oziroma ukrepov:
II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:
Navedejo se proračunski uporabnik, ki financira projekt oziroma ukrep; projekt oziroma ukrep, s katerim se bodo dosegli cilji vladnega gradiva, in proračunske postavke (kot proračunski vir financiranja), na katerih so v celoti ali delno zagotovljene pravice porabe (v tem primeru je nujna povezava s točko II.b). Pri uvrstitvi novega projekta oziroma ukrepa v načrt razvojnih programov se navedejo:
· proračunski uporabnik, ki bo financiral novi projekt oziroma ukrep,
· projekt oziroma ukrep, s katerim se bodo dosegli cilji vladnega gradiva, in 
· proračunske postavke.
Za zagotovitev pravic porabe na proračunskih postavkah, s katerih se bo financiral novi projekt oziroma ukrep, je treba izpolniti tudi točko II.b, saj je za novi projekt oziroma ukrep mogoče zagotoviti pravice porabe le s prerazporeditvijo s proračunskih postavk, s katerih se financirajo že sprejeti oziroma veljavni projekti in ukrepi.
II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
Navedejo se proračunski uporabniki, sprejeti (veljavni) ukrepi oziroma projekti, ki jih proračunski uporabnik izvaja, in proračunske postavke tega proračunskega uporabnika, ki so v dinamiki teh projektov oziroma ukrepov ter s katerih se bodo s prerazporeditvijo zagotovile pravice porabe za dodatne aktivnosti pri obstoječih projektih oziroma ukrepih ali novih projektih oziroma ukrepih, navedenih v točki II.a.
II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:
Če se povečani odhodki (pravice porabe) ne bodo zagotovili tako, kot je določeno v točkah II.a in II.b, je povečanje odhodkov in izdatkov proračuna mogoče na podlagi zakona, ki ureja izvrševanje državnega proračuna (npr. priliv namenskih sredstev EU). Ukrepanje ob zmanjšanju prihodkov in prejemkov proračuna je določeno z zakonom, ki ureja javne finance, in zakonom, ki ureja izvrševanje državnega proračuna.


	7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:
Gradivo nima finančnih posledic za državni proračun. Memorandum se bo izvajal v okviru rednih dejavnosti Urada Republike Slovenije za intelektualno lastnino.

	8. Predstavitev sodelovanja z združenji občin:

	Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:
· pristojnosti občin,
· delovanje občin,
· financiranje občin.

	NE

	Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje:
· Skupnosti občin Slovenije SOS: NE
· Združenju občin Slovenije ZOS: NE
· Združenju mestnih občin Slovenije ZMOS: NE

Predlogi in pripombe združenj so bili upoštevani: /
· v celoti,
· večinoma,
· delno,
· niso bili upoštevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani.

	9. Predstavitev sodelovanja javnosti:

	Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja:
	NE

	Gradivo ni bilo objavljeno skladno s sedmim odstavkom 9. člena Poslovnika Vlade Republike Slovenije.
Gradivo ni predmet usklajevanja z javnostjo.

	(Če je odgovor DA, navedite:
Datum objave: ………
V razpravo so bili vključeni: 
· nevladne organizacije, 
· predstavniki zainteresirane javnosti,
· predstavniki strokovne javnosti.

Mnenja, predlogi in pripombe z navedbo predlagateljev (imen in priimkov fizičnih oseb, ki niso poslovni subjekti, ne navajajte):

Upoštevani so bili:
· v celoti,
· večinoma,
· delno,
· niso bili upoštevani.

Bistvena mnenja, predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani, ter razlogi za neupoštevanje:

Poročilo je bilo dano ……………..

Javnost je bila vključena v pripravo gradiva v skladu z Zakonom o …, kar je navedeno v predlogu predpisa.)


	
Matjaž Han
MINISTER






OBRAZLOŽITEV

Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino (v nadaljnjem besedilu: urad) in Nacionalni inštitut za industrijsko lastnino Francoske republike (v nadaljnjem besedilu: INPI) nameravata podpisati Memorandum o soglasju med Uradom Republike Slovenije za intelektualno lastnino in Nacionalnim inštitutom za industrijsko lastnino Francoske republike o industrijski in intelektualni lastnini (v nadaljnjem besedilu: memorandum).

Urad in INPI želita spodbujati in razvijati svoje načrte za industrijsko lastnino, izboljšati in okrepiti sodelovanje in dvostransko izmenjavo na področju industrijske lastnine (v nadaljnjem besedilu: IL) ter pospešiti razvoj znanosti, tehnologije, inovacij, podjetništva in gospodarstva. Urad in INPI bosta skupaj odločila o obliki sodelovanja, vključno z izmenjavo izkušenj ter tehničnih in drugih strokovnjakov glede teh tem:
i. razvoj zakonodaje, dvostranskih ali večstranskih mednarodnih pogodb in nacionalnih instrumentov pri uporabi teh mednarodnih pogodb;
ii. vprašanja, ki se rešujejo na ravni Evropske unije, EUIPO, EPO in WIPO, na področjih v pristojnosti udeležencev;
iii. promocija kulture IL in ozaveščanje o njej pri splošni javnosti ter zlasti pri malih in srednje velikih podjetjih in industriji; 
iv. promocija seminarjev, delavnic in dogodkov vseh vrst, ki spodbujajo IL, zlasti glede uporabe modelov in geografskih označb v Franciji in Republiki Sloveniji;
v. izpopolnjevanje podatkovnih modelov, ki omogočajo finančno vrednotenje pravic IL in spodbujajo financiranje inovacij;
vi. uporaba UI pri IL, zlasti kako lahko UI pomaga uradom pri doseganju njihovih ciljev kakovosti in učinkovitosti v postopkih podeljevanja pravic IL ob zagotavljanju, da je uporaba UI osredotočena na človeka;
vii. uporaba UI pri IL, zlasti pri razširjanju informacij o IL in izvajanju storitev, ki podjetjem olajšajo uporabo IL v skladu s Splošno uredbo o varstvu podatkov.

Zaradi podpisa memoranduma ne bodo nastale finančne posledice, saj bosta urad in INPI dejavnosti sodelovanja financirala s sredstvi, zagotovljenimi v okviru njunih finančnih načrtov, glede na njihovo razpoložljivost, odobritev finančnih načrtov in nacionalne določbe, ki se uporabljajo za posameznega udeleženca memoranduma.

Memorandum bo začel učinkovati na dan, ko ga udeleženca (urad in INPI) podpišeta, in bo veljal pet let. Udeleženca lahko memorandum spremenita s skupnim pisnim soglasjem, udeleženec (urad ali INPI) pa lahko memorandum kadar koli odpove s pisnim obvestilom (ali uradnim obvestilom) drugemu udeležencu devetdeset dni vnaprej.

Memorandum bo podpisan v slovenskem, francoskem in angleškem jeziku, pri čemer so vsa besedila enako verodostojna, pri različni razlagi pa prevlada angleško besedilo.

Memorandum se bo izvajal v okviru rednih dejavnosti urada.

Memorandum bosta direktorica Urada Republike Slovenije za intelektualno lastnino mag. Karin Žvokelj in generalni direktor Nacionalnega inštituta za industrijsko lastnino Francoske republike Pascal Faure predvidoma podpisala na skupnem srečanju v Ljubljani 15. aprila 2026.

Če to zaradi kateregakoli razloga ne bo mogoče, nameravata podpisati memorandum ob robu katerega izmed mednarodnih srečanj, kot je zasedanje skupščin unij in generalne skupščine držav članic Svetovne organizacije za intelektualno lastnino (izredna seja bo 21. aprila 2026 v Ženevi), ali drugega dogodka, na katerem bosta oba navzoča.


MEMORANDUM O SOGLASJU
MED
URADOM REPUBLIKE SLOVENIJE ZA INTELEKTUALNO LASTNINO
IN
NACIONALNIM INŠTITUTOM ZA INDUSTRIJSKO LASTNINO FRANCOSKE REPUBLIKE
O INDUSTRIJSKI IN INTELEKTUALNI LASTNINI


Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino in Institut national de la propriété industrielle (INPI – Nacionalni inštitut za industrijsko lastnino) Francoske republike, v nadaljnjem besedilu "udeleženca", sta se,
glede na prijateljske odnose ter zgodovinske, politične in gospodarske vezi, ki povezujejo njuni državi, in skupno kulturno dediščino ob spoštovanju prava svojih držav;
ob priznavanju pomembnosti varstva intelektualne lastnine za Republiko Slovenijo in industrijske lastnine (v nadaljnjem besedilu: IL) za Francijo za gospodarski, družbeni in kulturni razvoj ter spodbujanje inovacij;
ob zavedanju, da so pravice IL strateški pravni instrumenti za krepitev znanstvenih in tehnoloških raziskav, spodbujanje naložb ter razvoj nacionalnega in širše evropskega gospodarstva;
v želji razvijati medsebojne odnose, zadovoljevati gospodarske potrebe svojih držav in krepiti varstvo IL z odzivanjem na nova vprašanja, nastala zaradi inovacij in globalizacije trgovine;
ob priznavanju, da si morata z združenimi močmi prizadevati za zagotovitev učinkovitejšega varstva pravic IL z izmenjavo dobrih praks, izkušenj in usposabljanja ter z višanjem ravni storitev, ki jih zagotavljajo uradi za registracijo IL,

dogovorila:

1. točka
Predmet
Udeleženca bosta sodelovala po tem memorandumu o soglasju (v nadaljnjem besedilu: memorandum), da bi spodbujala in razvijala svoje načrte za IL, izboljšala in okrepila sodelovanje in dvostransko izmenjavo na področju IL ter pospešila razvoj znanosti, tehnologije, inovacij, podjetništva in gospodarstva.

2. točka
Posebna področja sodelovanja
Udeleženca se bosta skupaj odločila o obliki sodelovanja, vključno z izmenjavo izkušenj ter tehničnih in drugih strokovnjakov glede teh tem:
i. razvoj zakonodaje, dvostranskih ali večstranskih mednarodnih pogodb in nacionalnih instrumentov pri uporabi teh mednarodnih pogodb;
ii. vprašanja, ki se rešujejo na ravni Evropske unije, EUIPO, EPO in WIPO, na področjih v pristojnosti udeležencev;
iii. promocija kulture IL in ozaveščanje o njej pri splošni javnosti ter zlasti pri malih in srednje velikih podjetjih in industriji; 
iv. promocija seminarjev, delavnic in dogodkov vseh vrst, ki spodbujajo IL, zlasti glede uporabe modelov in geografskih označb v Franciji in Republiki Sloveniji;
v. izpopolnjevanje podatkovnih modelov, ki omogočajo finančno vrednotenje pravic IL in spodbujajo financiranje inovacij;
vi. uporaba UI pri IL, zlasti kako lahko UI pomaga uradom pri doseganju njihovih ciljev kakovosti in učinkovitosti v postopkih podeljevanja pravic IL ob zagotavljanju, da je uporaba UI osredotočena na človeka;
vii. uporaba UI pri IL, zlasti pri razširjanju informacij o IL in izvajanju storitev, ki podjetjem olajšajo uporabo IL v skladu s Splošno uredbo o varstvu podatkov.

3. točka
Različna razlaga in uporaba
Udeleženca bosta morebitne spore ali nesoglasja glede razlage ali uporabe tega memoranduma reševala sporazumno s posvetovanji.

4. točka
Zaupnost
Udeleženca bosta za vse informacije, izmenjane v okviru tega memoranduma, štela, da so namenjene le interni uporabi, ter jih ne bosta sporočila tretjim osebam brez predhodnega pisnega soglasja udeleženca, ki jih je zagotovil.

5. točka
[bookmark: lt_pId046]Financiranje sodelovanja
(1) Udeleženca nameravata dejavnosti sodelovanja financirati s sredstvi, zagotovljenimi v okviru njunih finančnih načrtov, glede na njihovo razpoložljivost, odobritev finančnih načrtov in nacionalne določbe, ki se uporabljajo za posameznega udeleženca.
(2) Če se udeleženca skupaj ne odločita drugače, bosta plačala vsak svoje stroške v okviru svojega sodelovanja pod pogoji tega memoranduma. 

6. točka
Status
Ta memorandum ni zavezujoč po mednarodnem pravu in ne ustvarja pravno zavezujočih pravic ali obveznosti za udeleženca.

7. točka
Končne določbe
(1) Ta memorandum bo začel učinkovati na dan, ko ga udeleženca podpišeta, in bo veljal pet (5) let.
(2) Udeleženca lahko ta memorandum spremenita s skupnim pisnim soglasjem.
(3) Udeleženec lahko ta memorandum kadar koli odpove s pisnim obvestilom (ali uradnim obvestilom) drugemu udeležencu devetdeset (90) dni vnaprej.
(4) Podpisano v dveh izvodih v …………………………… ………………………………………… v slovenskem, francoskem in angleškem jeziku, pri čemer so vsa besedila enako verodostojna. Pri različni razlagi prevlada angleško besedilo.



_________________________________              ____________________________________

V imenu					V imenu
Urada Republike Slovenije za 		Nacionalnega inštituta
intelektualno lastnino 				za industrijsko lastnino
Karin ŽVOKELJ, direktorica			Pascal FAURE, generalni direktor
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